Сары өзен (І нұсқа)
Бір байдың қызын ұзатқанда қыздың мал-мүлік жасауына қосып бір кедейдің домбырашы жалғыз қызын күң ретінде шаңыраққа мінгізіп береді. Бай билігіне қарсы тұрар дәрмен жоқ, ата салтын бұзарға қақысы жоқ, сорлы қыз жылай-жылай күңдікке кетеді. Қыздың «қамқорым, сүйенішім» дейтіні – жалғыз ағасы екен. Күңдікке аттанып бара...
Kazakh
Сары өзен (І нұсқа) 
Бір байдың қызын ұзатқанда қыздың мал-мүлік жасауына қосып бір кедейдің домбырашы жалғыз қызын күң ретінде шаңыраққа мінгізіп береді. Бай билігіне қарсы тұрар дәрмен жоқ, ата салтын бұзарға қақысы жоқ, сорлы қыз жылай-жылай күңдікке кетеді. Қыздың «қамқорым, сүйенішім» дейтіні – жалғыз ағасы екен. Күңдікке аттанып бара жатқан қарындасымен жылап қоштасып тұрып: 
 – Тәңір салған тауқыметті көрмеске лажымыз жоқ. Екеуіміздің бір жүргенімізді де көп көрген екен. Бірақ «кебенек киген келеді» дегендей әлде де үмітім бар. Барған еліңнің игі жақсылары бас қосып отырған бір сәтті пайдаланып ұялмай, именбей рұқсат сұра да, «Сары өзен» деген күй шертіп бер. Сәті болса осыдан ыңғай білінер. Күйді туған жерің «Сары өзенге» арна, зарыңды қос. Жан тебірентер күй шығару қолыңнан келеді, – дейді ағасы. Қыз күң атанады да жат ел, жат жерге барады. Көргені мехнат болады. Байдың отымен кіріп, күлімен шығады. Сары уайым, бітімі жоқ көп күйбең, жігерін жегідей жеп, жүрегін мұңға толтырады. Өстіп жүрген қапастағы күндердің бірінде, ол елдің игі жақсыларының басы қосылып, бай үйіне жиылады. Өзінің мұң-зарын, туған жерге деген сағынышын екі ішекті домбырада сөйлетіп қойған қыз, рұқсат сұрап игі жақсылар отырған үйге кіреді. Сары қымызды суша сапырып күні бойы ішсе де, тойымдық таппай бөртіп отырған игі жақсылар қыздың жаңа күйімді шертіп берейін дегенін естіп елең етіседі. 
Қыз күйін шерте жөнелгенде күңнің өнеріне таңданған игі жақсылар бас шұлғысып, тұс-тұстан қолпаштап даурығысып қалады. Күйді тыңдап болғаннан кейін қыздан кімнің күйі екендігін сұрайды. Сонда қыз: «Тағдыр маған тумай жатып мехнат сыйлады. Етегіне жармасып әке артына ергем жоқ, ана сүтін тоя емгем жоқ, қос бәйтерегімнен жастай айырылып, жетім қалдым. Бай есігінде күн кештім. Енді көзімді ашып, жан- жағыма қарап отырғанда көріп отырғаным мынау. Шаңыраққа мініп кеп күң атандым. Артымда көз жасымен өңірін жуып жалғыз ағам қалды, бірге өскен мұңдас құрбыларым қалды, мөлдір суын сіміре ішіп, кірімді жуған «Сары өзен» қалды. Осыларды ойласам, өзегім өртеніп қайғы басады. Өзегімді сары уайым жайлады, соларға деген сағынышым еді. Күй атын «Сары өзен» атадым», – дейді. 
Игі жақсылар қыздың өнеріне разы болып күңдіктен босатып еліне қайтарды. 

English
Yellow River (Version I)
When a rich man married off his daughter, he added the only daughter of a poor fiddler as a servant to the bride's dowry. The poor girl had no power to resist the rich man's authority, and she had no right to break the customs of her ancestors; the unfortunate girl went to servitude, crying. The girl’s "protector, my support" was her only brother. As he tearfully bid farewell to his sister, who was departing for servitude, he said:  
- "We have no choice but to endure the trials set by God. It seems we have seen enough of our togetherness. However, as they say, 'the one in a cloak comes back,' I still have hope. Take advantage of a moment when the good people of your new land are gathered, and without shame or hesitation, ask for permission to play the 'Sary Ozen' tune. If the opportunity arises, it may lead to something favorable. Dedicate the tune to your homeland, 'Sary Ozen,' and add your sorrow to it. You have the ability to create a soul-stirring melody," says the brother. The girl becomes a servant and goes to a foreign land. What she experiences is torment. She enters with the fire of the rich man and exits with his ashes. Deep sorrow, endless worries consume her spirit and fill her heart with grief. One day, while she was enduring her days in captivity, the good people of that land gathered at the rich man's house. The girl, who had expressed her sorrow and longing for her homeland through her two-stringed dombra, asks for permission to enter the house where the good people were gathered. Even though they drank the yellow kumys like water all day long, the good people, who were still unsatisfied, perked up when they heard the girl say she wanted to play a new tune.  
When the girl began to play, the good people, amazed by the servant's talent, nodded their heads and cheered from all sides. After listening to the tune, they asked the girl whose melody it was. The girl replied: "Fate bestowed suffering upon me before I was even born. I did not cling to my father’s skirt, nor did I fully enjoy my mother’s milk; I lost my two great trees at a young age and became an orphan. I spent my days at the rich man's door. Now, as I open my eyes and look around, what I see is this. I came to servitude under this roof. Behind me, my only brother remains, wiping his face with tears; my childhood friends, with whom I grew up, remain; and the 'Sary Ozen,' which quenched my thirst and washed away my dirt, remains. When I think of these, my heart burns with sorrow. My heart is filled with deep worries, and it is my longing for them. I named the tune 'Sary Ozen,'" she says.  
The good people were pleased with the girl's talent and freed her from servitude, sending her back to her homeland.
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